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В данной работе представлены результаты исследования метафорического 

отражения политических реалий в современном публичном политическом дискурсе 

Китая. Цель исследования – изучить распространённость метафор в дискурсе 

политиков Китая, раскрыть их значение и прагматику их употребления. Материалом 

для исследования послужили официальные политические документы руководства 

Китая за период 2015–2022 годы. Показано, что политическая реальность в китайском 

политическом дискурсе в значительной степени отражается в метафорической 

форме и что в современном дискурсе Китая наиболее распространены метафоры 

пути и движения, борьбы и войны, здоровья и болезни.  Выявлена прагматика 

употребления метафор и механизмы их эмоционального воздействия на аудиторию. 

Выявлены трудности перевода политических метафор с китайского языка на русский 

и рассмотрены возможности их машинного перевода.  
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This paper presents the results of a study of the metaphorical reflection of political 

realities in contemporary Chinese public political discourse. The aim of the study is to 

examine the prevalence of metaphors in Chinese political discourse, to uncover their 

meaning, and to explore the pragmatics of their use. Official political documents of the 

Chinese leadership for the period 2015–2022 served as the material for the study. It is shown 

that political reality in Chinese political discourse is largely reflected metaphorically, and 

that the most common metaphors in contemporary Chinese discourse are those of path 

and movement, struggle and war, and health and illness. The pragmatics of metaphors 

use and the mechanisms of their emotional impact on the audience are revealed. The 

difficulties of translating political metaphors from Chinese into Russian are identified, and 

the possibilities of their machine translation are explored. 
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***** 

 

Политический дискурс как особый вид речевой коммуникации, направленной 

на получение и удержание власти, сочетает в себе как элементы 

профессионального, так и публицистического медиадискурса, который в идеале 

должен быть понятен любому гражданину и должен побуждать его к политической 
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деятельности вне зависимости от уровня его образования и сферы его 

профессиональной деятельности. Специальная терминология не отвечает данному 

требованию, поскольку не только может быть непонятна неспециалистам, но и часто 

эмоционально нейтральна, не задевает чувств аудитории и не побуждает её к 

политической активности.  

Одной из наиболее эффективных дискурсивных практик, направленных на 

решение данной проблемы, является метафорическое отражение политических 

реалий в институциональном политическом дискурсе. Метафорическое 

сопоставление политических реалий с бытовыми явлениями, известными и 

понятными каждому гражданину, не только даёт ему иллюзию понимания 

политических процессов, но и эмоционально окрашивает их, перенося оценку 

бытовых реалий на реалии политические.  

Исследованию метафорического восприятия, осмысления и репрезентации в 

дискурсе реалий окружающего мира посвящено множество исследований, таких 

как, например, книга Джордж Лакоффа и Марка Джонсона «Метафоры, которыми 

мы живем» [1] или работа А. А. Ричардса «Теория метафоры» [2] заложившие основы 

когнитивной теории метафоры. Исследованию функционирования метафоры в 

политическом дискурсе также посвящены многие работы, в том числе, и 

отечественных исследователей, среди которых можно особо выделить работы А. Н. 

Баранова, Ю. Н. Караулова [3] и А. П. Чудинова [4]. Не обошли стороной эту тему и 

китайские лингвисты [5]. 

Тем не менее, исследование метафоризации политических реалий, 

особенно в иноязычном и инокультурном дискурсе, остаётся актуальным как с точки 

зрения дальнейшего развития теории метафоры, так и с практической точки зрения 

преодоления трудностей адекватного и коммуникативно эквивалентного перевода 

метафор. Особый интерес для нас представляют метафоры в китайском 

политическом дискурсе, поскольку крепнущее сотрудничество России и Китая 

требует максимального взаимопонимания в политическом дискурсе, а смысловое 

и особенно эмоционально-оценочное содержание китайских метафор может быть 

непонятно русскоязычной аудитории. Поэтому в данной работе предпринято 

исследование метафор, отражающих политические реалии в современном 

публичном дискурсе руководства Китая. Исследование направлено на выявление 

основных метафорических моделей отражения политики в дискурсе Китая, их 

сравнительной распространённости в дискурсе, трудностей и наиболее 

эффективных техник их перевода на русский язык. 

Исследование текстов публичных выступлений Председателя КНР Си 

Цзиньпина за период с 2015 года по 2022 год позволило выявить 7 метафорических 

моделей, наиболее часто употреблявшихся при репрезентации политических 

реалий в его дискурсе. Это метафоры пути и движения, войны и борьбы, здоровья и 

болезни, семьи, строительства и архитектуры, механизмов, животного мира 

(фауны). Все эти метафоры опираются на повседневный опыт и поэтому близки и 

понятны любому человеку. На Рисунке 1 представлена диаграмма сравнительного 

частотного распределения этих типов метафор в исследованных текстах.  

 

 
Рисунок 1 – Сравнительное частотное распределение метафор по 

метафорическим моделям в дискурсе Си Цзиньпина 
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Как видно из диаграммы на Рисунке 1, Председатель КНР Си Цзиньпин 

наиболее часто использовал метафорическую модель пути и движения (28% 

метафор). В качестве наиболее яркого примера можно привести выражение «один 

пояс, один путь»: 

带一路”建设秉持的是共商、共建、共享原则, 不是封闭的, 而是开放包容的; 不是中国一家

的, 而是沿线国家的 [6]。(Инициатива «Один пояс, один путь» придерживается 

принципов консультаций, совместного строительства и общих выгод; она не закрыта, 

а открыта и инклюзивна; она предназначена не только для Китая, но и для всех стран 

вдоль маршрута.) 

Данный пример интересен тем, что в выражении «один пояс, один путь» 

прослеживается не только метафора совместного и гармоничного развития стран, 

входящих в этот проект, как движения по одному пути, но также и отсылка к 

историческому прецеденту успешного сотрудничества этих стран и регионов в 

рамках «Великого шёлкового пути», некогда соединявшего Китай с Европой через всю 

Евразию. Историческая отсылка придаёт данной метафоре особо привлекательную 

эмоциональную окраску, что, конечно, способствует продвижению этого проекта. 

Ещё один пример использования метафоры пути содержится в следующем 

высказывании Си Цзиньпина: 

全觉要更加自觉地增强道路自信、理论自信、制度自信、文化自信，既不走封闭僵化的老

路，也不走改旗易帜的邪路，[7] (Мы должны более осознанно укреплять нашу 

уверенность в нашем пути, теории, системе и культуре, не вставая ни на старый путь 

изоляции и косности, ни на ошибочный путь смены нашего флага и направления). 

В данном примере выбор политики КПК представляется как выбор верного 

пути и отказа от неверных путей.  

Превалирование метафор пути и движения в современном политическом 

дискурсе руководителя КНР обусловлено, по всей видимости, актуальностью выбора 

правильной политики, её стратегии и тактики в современном быстро меняющемся 

мире. Важно также и то, что Китай активно проводит политику модернизации во всех 

сферах экономики, что, конечно, метафорически осмысляется как движение по 

пути прогресса и экономического развития. 

Перестройка мирового порядка, в которой заинтересован не только Китай, но 

и большинство населения Земли, невозможна без борьбы с западными 

глобалистами, стремящимися сохранить своё привилегированное положение. 

Острота этой борьбы, доходящей до военных угроз и прямых вооружённых 

столкновений, видимо, обусловила частое (26%) использование в дискурсе Си 

Цзиньпина метафор войны и борьбы, причём не только в отношении 

внешнеполитических, но и внутриполитических реалий.  

В качестве типичного примера можно привести следующую цитату из речи 

руководителя КНР: 

决胜全面建成小康社会，夺取新时代中国特色社会主义伟大胜利。[8] (Одержать 

решающую победу в построении среднезажиточного общества во всех отношениях 

и добиться великой победы социализма с китайской спецификой в новую эпоху) 

Военная метафора решительной и великой победы в применении к решению 

социально-экономических проблем не только придаёт этой работе наивысший 

статус, но и оказывает эмоциональное воздействие на массовое сознание, 

способствует сплочению и мобилизации нации – что, собственно, и является одной 

из главных целей институционального политического дискурса. 

В качестве примера военной метафоры с ярко выраженной эмоциональной 

окраской можно привести следующее высказывание Си Цзиньпина: 

 巡视利剑作用彰显，实现中央和省级党委巡视全覆盖。[9] (Инспекционный контроль 

выступал в очевидной роли острого меча, его проверками были охвачены как 

парткомы центральных ведомств, так и парткомы на уровне провинций.) 
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Метафора «острого меча» несёт большую эмоциональную и идеологическую 

нагрузку, подчёркивая готовность руководства Китая к беспощадной борьбе с 

коррупцией. 

Третьей по распространённости (19%) оказалась метафорическая модель 

представления государства как организма, его успешного функционирования как 

здоровья, а проблем – как болезней. Такая метафорическая модель традиционна 

для политического дискурса, она распространена в дискурсе разных стран, 

поскольку не только понятна каждому человеку, но и затрагивает его чувства на 

уровне инстинкта самосохранения и поэтому воздействует на его эмоциональное 

восприятие дискурса на подсознательном уровне.  

В качестве примера такой метафоры можно привести следующую цитату из 

выступления Председателя КНР Си Цзиньпина на 19-м конгрессе КПК: 

… 清除 一切侵蚀党的健康肌体的病毒，不断增强党的政治领导力、思想引领力、群众组织

力、社会号召力，确保我们党永葆旺盛生命力和强大战斗力。[10] (...уничтожать все вирусы, 

оказывающие разлагающее действие на здоровый организм партии. Необходимо 

непрерывно наращивать потенциал партии в политическом руководстве, 

идеологическом ориентировании, организации масс и мобилизации общества, 

чтобы партия всегда сохраняла кипучую жизненную силу и мощную 

боеспособность.) 

Здесь кроме военной метафоры «боеспособность» присутствует 

метафорическое представление политической партии как организма со всеми 

свойствами, присущими живому (здоровье, болезнь, жизненная сила).  

Следующие два примера интересны высокой степенью эмоционального 

воздействия метафорического образа. 

坚持开展批评和自我批评，坚持惩前毖后、治病救人 [11] (Продолжать развертывать 

критику и самокритику, следовать принципу “извлечь уроки из ошибок прошлого в 

назидание на будущее, лечить, чтобы спасти больного”.) 

全党要更加自觉地坚定党性原则，勇于直面问题，敢于刮骨疗毒，消除一切损害党的先进

性和纯洁性的因素.. [8] (Партии следует с той же необычайной смелостью, с какой 

скоблят кость для удаления яда, устранять любые факторы, вредящие ее передовому 

характеру и чистоте.) 

Здесь можно отметить, что при метафорическом отражении происходит 

гиперболизация проблемы. Апелляция к образам опасной болезни, трудного и 

болезненного, но необходимого её лечения служат для мобилизации и сплочения 

членов КПК перед угрозой, метафорически сопоставляемой со смертельной 

болезнью. 

Остальные метафорические модели представлены в исследованном 

материале относительно реже. Так, метафора семьи обнаружена в 9% случаев, а 

метафоры строительства и архитектуры, метафоры механизма и зооморфные 

метафоры представлены на одинаковом уровне около 6%. 

Тем не менее, определённый интерес представляет тот факт, что метафора 

семьи в современном политическом дискурсе Китая в основном употребляется в 

контексте желаемого воссоединения Тайваня с материковым Китаем. В качестве 

примера можно привести следующую цитату из доклада Си Цзиньпина на 19-м 

съезде КПК: 

两岸同胞是命运与共的骨肉兄弟，是血浓于水的一家人。我们秉持“两岸一家亲”理念…… 

[9] (Соотечественники с обоих берегов – родные братья и сестры, живущие единой 

судьбой, члены одной семьи, близкие и родные друг другу люди. Руководствуясь 

концепцией “два берега – одна семья”…) 

И нельзя обойти вниманием широко известный пример яркой и 

запоминающейся зооморфной метафоры, использованной для эмоционального 

выражения методов борьбы с коррупцией в Китае: 
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坚持反腐败无禁区、全覆盖、零容忍，坚定不移“打虎”、“拍蝇”、“猎狐”[12] (Находясь 

на позиции “в борьбе с коррупцией не должно быть запретных зон, необходим 

полный охват и нулевая толерантность”, мы настойчиво “били и по тиграм, и по 

мухам” и “охотились на лис”) 

В данной метафорической модели «тигры» – это крупные коррумпированные 

чиновники и политики, «мухи» – мелкие коррупционеры, а «лисы» – коррупционеры, 

успевшие скрыться за границей, которые должны быть возвращены в Китай для суда 

над ними. 

Особый теоретический и практический интерес представляет вопрос о 

методах и средствах перевода политических текстов, содержащих метафоры, с 

китайского языка на русский язык. Актуальность данного вопроса обусловлена 

прежде всего потребностью в углублении взаимопонимания и сотрудничества 

России и Китая. Россияне внимательно и заинтересованно следят за политическими 

процессами в Китае и его политикой на международной арене, но информация об 

этом доступна большинству россиян только в переводе на русский язык. 

Особенность настоящего момента заключается в том, что межязыковой и 

межкультурный дискурс в глобальном коммуникативном пространстве всё более 

становится компьютерно-опосредованным. Переводящие машины, построенные с 

использованием искусственного интеллекта, встраиваются в информационные 

системы и позволяют переводить Интернет-страницы прямо в режиме их просмотра. 

Качество машинного перевода в целом уже достаточно высоко для 

удовлетворительного перевода большей части политических текстов с китайского 

языка на русский. Однако адекватный и коммуникативно эквивалентный перевод 

переносных значений и ярко выраженных эмоционально-оценочных значений, 

характерных для метафор, по-прежнему представляет трудность для переводящих 

машин. 

Для оценки качества перевода метафор двумя переводящими машинами 

(Google и Яндекс) был проведён эксперимент по переводу на русский язык 

фрагментов китайских политических текстов, содержащих метафоры. Качество 

перевода оценивалось по трём градациям:  

- хороший перевод, который понятен, грамматически и стилистически 

правилен; 

- удовлетворительный перевод, смысл которого понятен, но который 

нуждается в грамматической и/или стилистической правке; 

- неудовлетворительный перевод – неверный, непонятный или 

двусмысленный. 

Всего в эксперименте было переведено 34 фрагмента, содержащих 47 

метафор. Результаты эксперимента представлены в графическом виде на Рисунке 

2 и в табличном виде (Таблица 1). 

 

 
Рисунок 2 – Сопоставление качества перевода метафор системами машинного 

перевода Google и Яндекс 
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Таблица 1 (к рисунку 2) 

 

Качество 

перевода 

Хорошее Удовлетворительное Неудовлетворительное 

Google 62% 29% 9% 

Яндекс 35% 47% 18% 

 

Эксперимент показал, что переводящая машина Google обеспечила 

приемлемое (хорошее или удовлетворительное) качество перевода 91% текстов. У 

машины Яндекс результат заметно хуже – 82% приемлемых переводов. Если же взять 

количество хороших переводов, то у Google их почти вдвое больше, чем у Яндекс. А 

неудовлетворительных переводов у Яндекс вдвое больше, чем у Google.  

В результате эксперимента показано, что переводящие машины наиболее 

успешно переводят метафоры, в значительной степени стёртые, как, например, 

метафора пути и движения. Так, следующий текст: 

中国特色社会主义进入新时代……意味着中国特色社会主义道路、理论、制度、文化不断

发展，拓展了发展中国家走向现代化的途径。[13]  

Google перевёл как: «Социализм с китайской спецификой вступил в новую 

эпоху… знаменуя собой непрерывное развитие пути, теории, системы и культуры 

социализма с китайской спецификой, расширяя пути модернизации 

развивающихся стран». 

Яндекс дал немного отличный вариант: «Вступление социализма с китайской 

спецификой в новую эру... означает, что путь, теория, система и культура 

социализма с китайской спецификой продолжают развиваться, расширяя 

возможности развивающихся стран для модернизации.» 

Оба перевода корректны и коммуникативно эквивалентны как друг другу, так 

и исходному тексту. 

В противоположность этому примеру, качество машинного перевода 

приведённого выше текста, содержащего метафору семьи, оказалось 

неудовлетворительным у обеих переводящих машин.  

Перевод Google: «Соотечественники по обе стороны Тайваньского пролива – 

братья и сёстры, разделяющие общую судьбу, семья, чья кровь неразрывно связана 

с водой. Мы придерживаемся принципа “обе стороны Тайваньского пролива – одна 

семья…” » 

Перевод Яндекс: «Соотечественники по обе стороны пролива – братья из плоти 

и крови, которые разделяют одну и ту же судьбу, и это семья, чья кровь крепче воды. 

Мы придерживаемся концепции "одной семьи по обе стороны пролива"...» 

Смысл выражений, которые подчёркнуты в текстах, непонятен. Человек-

переводчик может догадаться и перевести их смысл так: «родная кровь связывает 

людей сильнее, чем их разделяет вода» (имеются в виду воды Тайваньского пролива). 

Но искусственному интеллекту такая задача пока, видимо, не по плечу. Кстати, 

переводчик агентства Синьхуа использовал приём опущения этой метафоры при 

переводе и дал следующий вариант: «Соотечественники с обоих берегов – родные 

братья и сестры, живущие единой судьбой, члены одной семьи, близкие и родные 

друг другу люди. Руководствуясь концепцией “два берега – одна семья”….». 

По результатам исследования можно сделать следующие выводы. 

Метафоры являются важным компонентом современного политического 

дискурса Китая. В публичном институциональном дискурсе они выполняют как 

когнитивную функцию, помогая неспециалистам понять политические реалии по 

аналогии с бытовыми, так и манипулятивную функцию, воздействуя на эмоции и 

побуждая к политической деятельности. 

Наиболее распространёнными и действенными в публичном политическом 

дискурсе Китая являются метафорические модели, апеллирующие к повседневному 
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жизненному опыту. При этом чаще других используются метафоры пути и движения, 

войны и борьбы, здоровья и болезни. 

Машинный перевод, всё более широко используемый в глобальном 

коммуникативном пространстве, в том числе, для перевода китайских политических 

текстов на русский язык, не может пока гарантировать качественный перевод всех 

встречающихся в них метафор. Тем не менее, переводящая машина Google 

обеспечила приемлемое качество перевода в более чем 90% исследованных 

текстов. 

Отечественная переводящая машина Яндекс существенно уступает по 

качеству перевода метафор машине Google, что делает особо актуальной задачу 

совершенствования и дообучения отечественных языковых моделей искусственного 

интеллекта для применения их при переводе с китайского языка на русский.  
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